
ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੩ 

Raag Aasaa, First Mehl, Ashtapadees, Third House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਿਨ ਤਸਤਰ ਸੋਹਤਨ ਪਟੀਆ ਮਾਂਗੀ ਪਾਇ ਸੰਧੂਰੁ ॥ 
Those heads adorned with braided hair, with their parts painted with 
vermillion 

ਸੇ ਤਸਰ ਕਾਿੀ ਮੁੰ ਨੀਅਤਨਹਹ ਗਲ ਤਿਤਿ ਆਿ ੈਧੂਤਿ ॥ 
- those heads were shaved with scissors, and their throats were choked with 
dust. 

ਮਹਲਾ ਅੰਦਤਰ ਹੋਦੀਆ ਹੁਤਿ ਬਹਤਿ ਨ ਤਮਲਤਨਹਹ ਹਦੂਤਰ ॥੧॥ 

They lived in palatial mansions, but now, they cannot even sit near the 
palaces. ||1|| 

ਆਦਸੇੁ ਬਾਬਾ ਆਦਸੇੁ ॥ 
Hail to You, O Father Lord, Hail to You! 

ਆਤਦ ਪੁਰਖ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖਤਹ ਿੇਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O Primal Lord. Your limits are not known; You create, and create, and behold 
the scenes. ||1||Pause|| 

ਿਦਹੁ ਸੀਆ ਿੀਆਹੀਆ ਲਾਿੇ ਸੋਹਤਨ ਪਾਤਸ ॥ 
When they were married, their husbands looked so handsome beside them. 

ਹੀਡੋਲੀ ਿਤਿ ਆਈਆ ਦੰਦ ਖੰਡ ਕੀਿ ੇਰਾਤਸ ॥ 
They came in palanquins, decorated with ivory; 

ਉਪਰਹੁ ਪਾਿੀ ਿਾਰੀਐ ਝਲੇ ਤਝਮਕਤਨ ਪਾਤਸ ॥੨॥ 

water was sprinkled over their heads, and glittering fans were waved above 
them. ||2|| 

ਇਕ ੁਲਖੁ ਲਹਤਨਹਹ ਬਤਹਠੀਆ ਲਖੁ ਲਹਤਨਹਹ ਖਿੀਆ ॥ 
They were given hundreds of thousands of coins when they sat, and hundreds 
of thousands of coins when they stood. 



ਗਰੀ ਛੁਹਾਰੇ ਖਾਂਦੀਆ ਮਾਿਤਨਹਹ ਸੇਿਿੀਆ ॥ 
They ate coconuts and dates, and rested comfortably upon their beds. 

ਤਿਨਹਹ ਗਤਲ ਤਸਲਕਾ ਪਾਈਆ ਿਟੁਤਨਹਹ ਮਿੋਸਰੀਆ ॥੩॥ 

But ropes were put around their necks, and their strings of pearls were 
broken. ||3|| 

ਧਨੁ ਿੋਬਨੁ ਦੁਇ ਿੈਰੀ ਹਏੋ ਤਿਨਹਹੀ ਰਖੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 
Their wealth and youthful beauty, which gave them so much pleasure, have 
now become their enemies. 

ਦੂਿਾ ਨੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ਲੈ ਿਲੇ ਪਤਿ ਗਿਾਇ ॥ 
The order was given to the soldiers, who dishonored them, and carried them 
away. 

ਿੇ ਤਿਸ ੁਭਾਿ ੈਦ ੇਿਤਡਆਈ ਿੇ ਭਾਿੈ ਦੇਇ ਸਿਾਇ ॥੪॥ 

If it is pleasing to God's Will, He bestows greatness; if is pleases His Will, He 
bestows punishment. ||4|| 

ਅਗੋ ਦੇ ਿੇ ਿੇਿੀਐ ਿਾਂ ਕਾਇਿ ੁਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥ 
If someone focuses on the Lord beforehand, then why should he be 
punished? 

ਸਾਹਾਂ ਸੁਰਤਿ ਗਿਾਈਆ ਰੰਤਗ ਿਮਾਸੈ ਿਾਇ ॥ 
The kings had lost their higher consciousness, reveling in pleasure and 
sensuality. 

ਬਾਬਰਿਾਿੀ ਤਫਤਰ ਗਈ ਕੁਇਰੁ ਨ ਰੋਟੀ ਖਾਇ ॥੫॥ 

Since Baabar's rule has been proclaimed, even the princes have no food to 
eat. ||5|| 

ਇਕਨਾ ਿਖਿ ਖੁਆਈਅਤਹ ਇਕਨਹਹਾ ਪੂਿਾ ਿਾਇ ॥ 
The Muslims have lost their five times of daily prayer, and the Hindus have 
lost their worship as well. 

ਿਉਕ ੇਤਿਿੁ ਤਹੰਦਿਾਿੀਆ ਤਕਉ ਤਟਕ ੇਕਢਤਹ ਨਾਇ ॥ 
Without their sacred squares, how shall the Hindu women bathe and apply 
the frontal marks to their foreheads? 



ਰਾਮੁ ਨ ਕਬਹੂ ਿੇਤਿਓ ਹੁਤਿ ਕਹਤਿ ਨ ਤਮਲੈ ਖੁਦਾਇ ॥੬॥ 

They never remembered their Lord as Raam, and now they cannot even chant 
Khudaa-i||6|| 

ਇਤਕ ਘਤਰ ਆਿਤਹ ਆਪਿੈ ਇਤਕ ਤਮਤਲ ਤਮਤਲ ਪੁਛਤਹ ਸੁਖ ॥ 
Some have returned to their homes, and meeting their relatives, they ask 
about their safety. 

ਇਕਨਹਹਾ ਏਹੋ ਤਲਤਖਆ ਬਤਹ ਬਤਹ ਰੋਿਤਹ ਦੁਖ ॥ 
For some, it is pre-ordained that they shall sit and cry out in pain. 

ਿੋ ਤਿਸ ੁਭਾਿ ੈਸ ੋਥੀਐ ਨਾਨਕ ਤਕਆ ਮਾਨੁਖ ॥੭॥੧੧॥ 

Whatever pleases Him, comes to pass. O Nanak, what is the fate of mankind? 
||7||11|| 

 


